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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): paðrī́no, maðrī́na
Arrieta: nóβiʒolaɣún
Bakio: paðrī́no, maðrī́no
Bermeo: paðrī́no, maðrī́ɲe, *ait̯eβítʃi, 

*amaβítʃi
Berriz: paðríɲo, maðrína
Bolibar: noβiʒóldekó, noβíʒaldeko
Busturia: amáβitʃi, ait̯ʃéβitʃi
Dima: ait̯eβítʃi, amaβítʃi
Elantxobe: ait̯ʃeβítʃi, amáβitʃi
Elorrio: ait̯tépontako, amápontako
Errigoiti: ait̯téβitʃi, amáβitʃi
Etxebarri: ait̯téβitʃi, amáβitʃi
Etxebarria: noβíʃwaldéko, noβíʃaldekó
Gamiz-Fika: ait̯teβítʃi, amáβítʃi

Getxo: áit̯ʃéośtako, amáośtako
Gizaburuaga: alβótiko
Ibarruri (Muxika): láɣun, noβiʒolaɣune 

(mark.), *alβótiko
Kortezubi: alβólaɣun
Larrabetzu: noβjólaɣún, *ait̯éβitʃi, *amáβitʃi
Laukiz: paðrī́no, maðrī́na, *ait̯áβitʃi, 

*amáβitʃi
Leioa: ait̯éβitʃi, amáβitʃi
Lekeitio: ait̯táβitʃi, amaβítʃi
Lemoa: paðrī́no, paðrī́na
Lemoiz: paðrī́no, maðrī́na
Mañaria: ait̯téβitʃí, amáβitʃi

Mendata: noβiʒoláɣun
Mungia: nóβjo, noβja, maðrínɛ, *ait̯téβitʃi, 

*amáβitʃi
Ondarroa: ait̯ʃeβeśwétako, amaβeśwétako
Orozko: ait̯éβitʃi, amáβitʃi
Otxandio: ait̯tépuntako, amápuntako
Sondika: ait̯éβitʃi, amáβitʃi
Zaratamo: ait̯éβitʃí, amáβitʃí
Zeanuri: paðrī́no, maðrī́ne, amaβítʃi, 

*ait̯eβítʃi
Zeberio: padrī́nu, madrī́na, *amaβítʃi, 

*ait̯eβítʃi
Zollo (Arrankudiaga): ait̯éβitʃi, amaβítʃi, 

páðrīno, máðrīna
Zornotza: ait̯téponteko, amapónteko

Araba
Aramaio: amáponteko, áit̯teponteko, 

noβíʒoalβoko, noβíʒalβoko

Gipuzkoa
Aia: paðrinó, maðriná
Amezketa: paðrínomáðrinák (mark.), 

páðrinomaðriná

Andoain: áttaxáu̯n, amandré
Araotz (Oñati): paðrī́no, maðrī́na
Arrasate: paðrī́no, paðrī́na
Arroa (Zestoa): paðrinó, maðriná
Asteasu: meséntsuntsaʎiák (mark.), 

páðrinuák (mark.), mesáentsunlau̯nák 
(mark.), páðrino, máðrina

Ataun: ait̯tépunté, amápunté, paðrinó, 
maðriná, ait̯tépuntekó,  
amápuntekoá (mark.)

Azkoitia: páðrinó, máðriná
Azpeitia: paðríno, maðrína
Beasain: páðrinó, máðrina

Beizama: páðrinó, máðriná
Bergara: páðrino, máðrina
Deba: paðríno, maðrína
Donostia: βoðako attaxau̯n, paðrinua 

(mark.), amándre, maðrina
Eibar: noβíʒoaldéko
Elduain: páðrinó, má:ðriná
Elgoibar: páðrinó, maðrina
Errezil: paðríno, maðrína
Ezkio-Itsaso: paðrinó, máðrina
Getaria: paðrinó, maðriná, *ait̯áxau̯ná 

(mark.), *amandré
Hernani: paðrínú, maðríná
Hondarribia: attáu̯tʃi, amáu̯tʃi
Ikaztegieta: padríno, madrína
Lasarte-Oria: áit̯axau̯n, amandré
Legazpi: attepuntako, amapuntako
Leintz Gatzaga: ait̯tápontako, amápontako
Mendaro: paðrī́no, maðrī́na
Oiartzun: attau̯tśí, amau̯tśí
Oñati: paðrī́no, maðrī́na
Orexa: paðríno, áit̯ameséntsutegó, 

maðrína, ámamesentsutéɣo
Orio: ait̯áxáu̯n, amándré
Pasaia: ápaið̯ín, ámaið̯íɲ
Tolosa: paðrinó
Urretxu: ait̯tápuntakó, amápuntakó
Zegama: paðrinó, maðriná

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

nóβjolaɣúna (mark.), nóβjan laɣúna 
(mark.)

Alkotz: ait̯útʃi, amútʃie (mark.), 
ait̯útʃiamútʃiék (mark.)

Aniz: teśtiɣu
Arbizu: nóβiddoláuna (mark.), nóβiǰolaán
Beruete: átaotʃé, amatʃé
Donamaria: atáutʃi, amátʃi
Dorrao / Torrano: éit̯taxuntéko, 

ámaxuntéko
Erratzu: ait̯étʃi, amátʃi
Etxalar: atautʃí, amaútʃi, attaútʃi
Etxaleku: atáu̯tʃi, amáu̯tʃi
Etxarri (Larraun): átteu̯tʃí, ámau̯tʃí
Eugi: áit̯eɣútʃje (mark.), amútʃi
Ezkurra: déśteúk (mark.), deśteɣú
Gaintza: paðriná, maðriná
Goizueta: attánoβjó, amánoβjá
Igoa: átaotʃé, ámatʃé
Jaurrieta: ait̯aβórs̄e, amúrs̄e
Leitza: áttau̯tʃiamau̯tʃík (mark.), teśtiɣúk 

(mark.), attáu̯tʃi, amaútʃi, páðrinoák 
(mark.)

Lekaroz: ait̯étʃj, amátʃi
Luzaide / Valcarlos: ait̯atʃí, amátʃiak 

(mark.)
Mezkiritz: ait̯átʃi, amátʃi
Oderitz: átautʃí, ámau̯tʃí
Suarbe: atáu̯tʃi, amáu̯tʃi
Sunbilla: atáutʃi, amátʃi
Urdiain: áit̯apúntakwá (mark.), 

ámapúntakwá (mark.)
Zilbeti: áit̯eútʃi, amaútʃi, amátʃi
Zugarramurdi: áit̯atʃí, amátʃi

Lapurdi
Ahetze: *kóntreśpóś (?)
Arrangoitze: 
Azkaine: lekukó, kóntreśpóś
Bardoze: lékukwa (mark.), kontreśpośa 

(mark.)
Beskoitze: lekúko
Donibane Lohizune: ɣastélaɣún (?), 

kontRéśpoś
Hazparne: lekúko
Hendaia: lekukó, *kontRéśpoś
Itsasu: lekúko, eśpóślaɣún
Makea: lékuko (?)
Mugerre: lekuko, kontreśpoś
Sara: lekúko
Senpere: lekúko (?), *kontrāéśpoś (?)
Urketa: kóntreśpóśa (mark.), kóntrepu
Uztaritze: lekúko, *kontraéśpoś

Nafarroa Beherea
Aldude: deśtío, *lekúko
Arboti: déśtamoɲjo, kuntréśpośa (mark.)
Armendaritze: lekukó
Arnegi: ðeśtímonio, eśpóślaún
Arrueta: kúntraeśpośá (mark.)
Baigorri: lekuko

Bastida: kontreśpúś, kuntrespus
Behorlegi: ðeśtímonjó
Bidarrai: lekúko
Ezterenzubi: lekúko, teśtímonjo, 

deśtimonjó
Gamarte: 
Garrüze: ðestamǿnjo
Irisarri: eśpóśláun
Izturitze: lekuko, kontreśpoś
Jutsi: anajalekuko (?), arēβalekuko
Landibarre: lekukó
Larzabale: ahíspalekúko, anájalekúko
Uharte Garazi: lekúko (?)

Zuberoa
Altzai: eśpúślaɣýna (mark.), eśpúźalaɣýna 

(mark.), jakilíak (mark.)
Altzürükü: ʒákíle, ʃerkhái,̯ *kúntreśpúś
Barkoxe: ǰakíle
Domintxaine: kúntreśpúś, *ǰakíle
Eskiula: 
Larraine: ʒakíle, mothíkolaɣýna (mark.), 

neʃkatilalaɣýna (mark.)
Montori: eśpuźlaɣúna (mark.), 

eśpuźalaɣýna (mark.)
Pagola: ǰakíle, kontreśpúźa (mark.)
Santa Grazi: laɣyn, muthikoláɣyn, 

neśkatilaláɣyn
Sohüta: ʒakilík (mark.), kóntreśpúś
Urdiñarbe: kuntreśpúś, ʒakíle (?)
Ürrüstoi: kontreśpúś

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Aramaio (A): noβíʒoalβoko, noβíʒalβoko
Asteasu (G): mesáentsunlau̯nák (mark.), 

máðrina
Ataun (G): paðrinó, maðriná
Bermeo (B): *amaβítʃi
Donostia (G): amándre, maðrina
Getaria (G): *amandré
Larrabetzu (B): *amáβitʃi
Laukiz (B): *amáβitʃi
Leitza (N): amaútʃi, páðrinoák (mark.)
Mungia (B): *amáβitʃi
Orexa (G): maðrína
Zeanuri (B): amaβítʃi
Zeberio (B): *ait̯eβítʃi
Zollo (Arrankudiaga) (B): páðrīno, 

máðrīna
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2468. Mapa: padrino, madrina de boda / garçon, demoiselle d'honne / best man; maid of honor 

GALDERA: 74070

padrino  
madrina  
aita(bi)txi  
ama(bi)txi  
aitaponteko  
amaponteko  
aitajaun  
amandre  
nobioaldeko / nobialdeko  
(-)albotiko  
kontraespos  
yakile  
(-)lekuko  
(-)lagun  
destegu / destimonio  
bestelakoak

Mungia: Eskondú íten de 
fulano ta “aitté ei doa 
nóbio”.

- Ezteietan aitabitxiaren antzeko egizkizuna betetzen duen pertsonaren izena galdetu da.
- Jasotako erantzunen artean lehentasuna eman zaie gizonezkoari dagozkion formei.
- Herri batzuetan 66030 'padrino / parrain' eta 66040 'madrina / marraine' galderetan emandakoa erantzun da honako ere. Oderitzen, 
esaterako, “atautxi” eta “amautxi” jaso dira bietan. Hala ere, beste batzuetan bataiokoa eta ezkontzakoa desberdindu egin dira. 
Arroan, adibidez: Batáyoko góraberán “attápundiá”. [Ezkontzan:] “pádrinua”, “mádrina”.
- Getarian “aitajauna” bildu da galdera honetan eta 76100 'abuelo / grandpère' galderan ere bai.
- Berrizen eta Hernanin jaso denaren arabera, bataioan izandakoak izaten ziren ezkontzako zereginetarako hautatuak eta pertsona 
horiek izaten ziren eztei-bazkaria ordaintzen zutenak. Erratzun ere antzekoa jaso da: Al balin beda, bateiokoak gaten tuzte.
- Nola hautatzen den jaso da hainbat herritan. Ahetzen: Komunzki aitak segitu du alabá ta amak segitu du semea. Hazparnen: 
Geienetan, neskek auzoa emaite tziin edo aiskide at, mutikoak berdin, be laun bat. Bardozen: Kontresposak beste batzu tutzu 
horiek, nik ene ahizpa nizin eta kusi bat eta ene senarrak etxen zen muthiko bat eta auzoa. Lekukoak, berriz, nik merian ene 
adixkide at et gio auzoak ezpitzautan erran hor izanen zela e be elizan hua nizin. Bastidan: Les contre-époux okupatzen ziin, aldare 
aintzinian siñatzen. Altzürükün: Elizan eta meian e bai, zue adixkideik hobena edo ahizpa edo anaie, adixkideik hobeena.
- Bestelakoak: aitamezentzutego (Orexa), aitxebesuetako (Ondarroa), aitxeostako (Getxo), amabesuetako (Ondarroa), amai-
diñ (Pasaia), amamezentzutego (Orexa), amanobia (Goizueta), amaostako (Getxo), apaidin (Pasaia), attanobio (Goizueta),  
mez-entzuntzalliak (Asteasu), xerkhai (Altzürükü). 


